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Nehéz x állomás. Pontos óra.

Anya (az iskolába készülődő fiához). Púi érsz még az 
iskolába menni, hiszen még apád se jött haza az éjjeli 
mulatozásból!

Pista. Ma nem várhatom meg apám hazajöttét, mert 
ma korábban kell az iskolába menni.

Tiltakozás.

Majomtól származunk ?
Ez botrány, rágalom !
A nagy Isten képmása,
A létei koronája,
Nem volt soh’sem majom.

S mig ekként szidja Darwint 
E kor nemes fia,
Ha bármi újat is lát 
Az első dolga mindjárt 
Mindazt majmolnia.

Mohos Ayoston.

Hogy kibékítsék.

ifjú, (a ki szörnyen dadog). Na . . . na . . . nagy . . . sá . . . 
sá . .. sád é .. . é . . . én ki . . . ki . .. ki sem mo ... mo . . . 
mondhatom mi .. . mi . .. mit é . . . <>. . . érzek ke .. . 
ke . . . kegyed iránt. 

fliilijy. Az elhiszem.

Lencsés András. Kentek már megint befestették a 
szentjeiket? De sok pénzük lehet!

Mák Pál. Hagyja el, komám uram ! Legyék meg nekik 
is az örömük, hiszen mióta a jég elverte a szőlőnket, 
még a keresztvizet is lemosták róluk az emberek.



Tolvaj fin fan gr.
— Igaz

A várva-várt karácsony szombatja elérkezett s a szék­
város tágas piaczán tarka vegynletben hullámzott fel s 
alá a nagy közönség, hogy a kis Jézuska születése ün­
nepéhez beszerezze megvásárlandó czikkeit.

Hideg, havas szél üvöltött, kavarva az apró, szúró 
fehér lisztet. A megfagyott s hóval takart föld kebele 
úgy nézett ki. mint egy óriási nagy dagasztó-tekend, 
melybe a gazdasszony a kenyérsütéshez szánt lisztet 
helyezte el.

Ám e körülmény cseppet sem loliasztotta a hullámzó 
közönség vásárlási kedvét. Pirosra mart arczczal, vastag 
téli keztyűbe bujtatott kezekkel keresték lel a tágas 
piaczon árulgató kofákat, hogy gyermekeik részére 
minél több meglepő ajándékot beszerezzenek.

A szél fújt. kegyetlenül üvölt ve, mint az éhségtől ordító 
vadállat és a kik egymással találkoztak, köszönés helyett 
e mondókával fogadták egymást:

Juj, beli hideg van!
Gyomrosné. a városszerte ismert terjedelmes alkatú 

kofa. ott ült áruasztala mellett s didergő tagjait melen­
gette a fazékba helyezett parázs jótékony melege mellett. 
A jó asszony, a kinek szeméből könyet sajtolt ki a sírva 
zúgó szél, a keserves jelen érzetétől háborgatva, mélyen 
elgondolkozott az eltűnt időkön s lelkét bementette a 
múltak enyhes vizű patakjába.

Mire is jutott ő ? Mennyi szenvedést kell nyomorult 
pár kraj ez árért kiállania.

Hogy a harangok megkondultak, még jobban elröpi- 
tette lelkét az édes ábrándozás a múltak virágos mezejére. 
Hát kellett ez neki, kellett ? ... Mondta bezzeg Kulcsosné, 
mikoriban másodszor is férjhez akart menni, hogy elég 
egy sütetből egy lepény. De azt hitte, hogy majd csak 
megsegíti Isten azzal a rendőrrel.

Az igaz, hogy első férje, Ivaptás Márton sem volt 
valami angyalilag szelíd természetű, de legalább meg­
húzhatta magát mellette s nem kellett arra szorulnia, 
hogy gyümölcsárulással tengesse életét. Ivaptás keresett 
mesterember volt, a csizmadiák dísze. Az ő csizmái még 
a tótok között is nevezetes hírre tettek szert.

Mikor egy-egy vidéki vásárról haza érkezett az üres 
ládájával, néha kétszáz forintot is haza hozott s büszkén 
mondta feleségének:

— Nézd csak, csontom, ez aztán pénz ! Meglásd, hogy 
mi még gazdagok leszünk valaha!

Milyen boldog érzettel dugta el ilyenkor ő a csinos 
képű nagy bankókat!

Hiszen nem is igen éreztek volna szükséget, ha Kap­
tán egyik mulatságban, a hol kedve szerint kitombolta 
magát, el nem sajátít valami betegséget. Elszáradt, le­
esett a lábáról, mint a kit agyonvertek s kezeit nem volt 
képes többé dologra kényszeríteni.

Napok, hetek múltak el s Ivaptás sorsa csalt nem akart 
jobbra fordulni, pedig már a sok orvos-szer és orvosi

história. —

eljárás fölemésztette az összegyűjtött kis összeget. A sok 
orvosságnyelésnek végtére is az lett a vége, hogy Ivaptás 
elvándorolt tőle ama jobb hazába, a hol nem viselnek 
csizmát, sem sárga ezipőt.

A gyászos özvegységre jutott Kaptásné meg, mint 
afféle élte virágában levő fejércseléd, hamarosan elfeledte 
a csapást, mely férje elvesztésével érte és sirigtartó 
hűséget esküdött egy félév múlva a városban rendőri 
hivatalban forgolódó Gyomros Jánosnak. Aztán állítsa 
valaki, hogy az asszony nem ingatag!

Gyomros rendőrködött, felesége pedig, a megözvegy­
iekül itett csizmadiáim felcsapott kofának, minekutána 
élni csak kell valami módon az igénynyel megáldott 
halandónak.

Gyomros most is ott állt az őrposzton egyik utcza- 
sarkon, mclylyel szemben vendéglő épült. A vendéglőben 
ugyan vígan voltak. Akad sok olyan boldog, a kinek 
bőven jut mulatságra is. Gyomros bele-belefojt hidegtől 
elfehéredett kezeibe és arra gondolt, hogy mennyivel 
jobb volna most ott ülni a meleg vendéglőben terített 
asztalnál egy üveg borocska iszogatósa mellett, mint itt 
őrködni a- nagy hidegben a város vagyonbiztonsága 
felett.

Gyomrosné meg ott reszketett a piaczon háti kosárba 
pólyáit almái mellett, várva a jó szerencsét: de bizony 
nagyon gyengén érkezett az meg. Alig adott el valamit a 
jó gyümölcsökből. Utoljára is megunta ott reszketni a 
kosár mellett. Felvette hát s ellépegetett vele őrposzton 
álló férjéhez.

Gyomros épen a vendéglőből kiható zene kellemes 
hangjaiba volt elmerülve, midőn kardos feleségének 
katonás hangja megrezdült.

— Te ember, te !
-— Mi a’, no? -— riadt fel a rendőr.

Itt ez a kosár, vigyázz reá, míg a kivasalt ruhát 
elviszem a tekintetes úrhoz. Három forint ötven krajezár 
jönne onnan is. Visszatérek mindjárt!

Háj szén jól van! Úgyis itt kell állnom ! — hagyta 
helyben Gyomros az indítványt.

Az asszony eltávozott, Gyomros meg maga elé helyezte 
az almával bélelt kosarat és folytatta tovább hivatalos 
őrködését.

Kevés idő múlva azután, hogy a terjedelmes alkatú 
kofa férje elébe helyezte az almás kosarat, a vendéglő 
boltozott kapuja alól rongyos öltözetű, soványarczú férfiú 
lépett ki. Vizsgaszemekkel nézett előbb körül s azután 
hirtelen gondolattal a rendőrhöz futott.

Rendőr, hallja, rendőr! — kiáltotta, a mint torkán 
kifért.

Mi az, no? — riadt fel Gyomros.
Hát nem hallja ?

— Nem hallok én semmit!
— No, ez derék! A vendéglőben ölik, gyilkolják egy-
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mást az emberek s maga mégse hallja ! Siessen hamar, 
mert még nagy baj történhetik!

Gyomros feledte az almát, melyet felesége gondjaira 
bízott s nagy léptekkel sietett a vendéglő felé, hogy 
hivatalos tekintélyével meghiúsítson minden vereke­
dést.

A kóczos kinézésű férfiú csak ezt várta. Mihelyt Gyom­
ros elfutott, hátára kapcsolta az almás kosarat és nevetve 
odébb állott.

Ezalatt Gyomrosnó is megérkezett hazulról a kivasalt 
ingekkel s a mennyire teste kövérsége engedé, sietve 
haladt végig a piaczon a Szenes-utcza felé, hogy a kész 
munkát átadja s három forint ötven krajczárt felkezel­
hessen.

A vendéglőben minden csendes volt, mire Gyomros 
oda érkezett és mert nem volt baj semmi, a jó rendőr 
elhitte, hogy az ő közeledése szüntette meg a bajt. 
Visszatért tehát csendes lelki nyugalommal előbb elfog­
lalt helyére.

A kosarat ugyan nem találta ott, de cseppet sem tűnő­
dött miatta. Szentül meg volt győződve, hogy mig ő a 
vendéglőben vesztegelt, felesége vitte el magával.

Állott hát tovább és nézett maga elé semmitmondó 
arczczal, már amint az egy hivatalában buzgó rendőr­
höz illik.

Gyomrosnó ezalatt elért a Szcnes-utczába s mert ő is 
a három forint ötven krajczár felkezelésének boldogító 
érzetétől volt áthatva, észre se vette, hogy egy háti­
kosaras férfiú mindenütt utána lépdel és mikor ő belép 
a tekintetes úr háza udvarába, az állásba helyezi magát 
és várakozik vakmerő elhatározással.

Nehány perez telt el. A rongyos öltözetű férfin szokva 
lehetett a hideghez, mert eszébe se jutott dideregni az 
idő mostohaságától. Nézett a kapura villogó tekintettel 
s még csak szive se dobogott hevesebben, oly bizonyosra 
vette kifundált terve sikerültét.

Végre megnyílt a kapu s Gyomrosnó vidám arczczal 
lépett ki a járdára, a kapott pénzt kötözgetve kendője 
csücskébe.

A rongyos öltözetű férfin elhagyta helyét és Gyom- 
rosné elébe állott.

— Nemzetes asszonyom! Tessék szives lenni ezt a 
hátikosár almát megvenni! — szólalt meg. — A felesé­
gem beteg lett s nem árusíthatja el, pedig a penzre 
nagy szükségem volna!

Gyomrosnéban felülkerült a kofatermeszet s kész volt 
az alkura.

— Mutassa azt az almát! — szólt a csavargóhoz.
Hosszasan vizsgálgatta a hátikosárban levő álmát s 

úgy találta, hogy azok fajra nézve épen az övével egyez­
nek meg. Ez a szerencsés véletlen meg inkább ösztönözte 
a vásár mcgcsclckvésérc.

— Hát aztán hogy adná? — kérdi.
— Könyörgöm: kosarastól együtt oda adom három

forint ötven krajezárért, pedig a kosár maga megér egy 
forint ötven krajczárt; de hát a szükség, tetszik tudni, a 
szükség !...

Úgy tett, mintha könyet törülne ki szemeiből.
A jószívű Gyomrosnó megszánta a boldogtalant s 

minekutána hirtelenében kiszámította, hogy az almá­
ból is kiárulhatja azt a három forint ötven krajczárt és 
igy a kosár neki ingyenben marad, a vasalásért kapott 
összeget leolvasta a csavargó markába, azután az előnyös 
vásár gyönyörétől eltelt kebellel vette hátára a kosarat 
és haladt tovább, mig a csavargó eltűnt előle.

Gyomros még mindig ott állt az utczasarkon arra 
gondolva, hogy milyen boldog ember az, a ki meleg 
kályha barátságos tüze mellett prüszkölheti ki a hathetes 
náthát, mikor felesége megérkezett.

— Te János, te, nézd csak, milyen nagyszerű vásárt 
csináltam ! — kiáltott az asszony messziről.

— Micsoda vásárt ? — kérdezte a rendőr tudatlan ké­
pet vágva.

— Megvettem ezt a hátikosár almát egy szegény em­
bertől. Kosarastól együtt ide adta három forint ötven 
krajezárért. Legalább most már két kosaram lesz !

— Micsoda lesz ?
— Hát két kosár 1 A bolondnak is megért ez az alma 

annyit. Épen olyan, mint a milyent én árulok. No, vedd 
fel azt a másikat, aztán hozd haza!

— A másikat? Miféle másikat? Nincs itt semmiféle 
másik ?

— Nines-e? —képedt el az asszony.— Hát hová 
tetted ?

— Nem tettem én sehova !... Hát nem vitted te el ?
— Már hogy vittem volna !... Nézze meg az ember ! 

Hát megbolondultál, hogy ellopattad ?
— Nekem dolgom akadt és addig itt hagytam a kosa­

rat. Mire visszatértem, már csak hült helye volt. Én biz 
azt hittem, hogy te vitted el!

— No ez derék ! Én veszek egy kosarat, te meg ello- 
patod az enyimet. így aztán meg is élünk! A föld nyelné 
el az ilyen tyutyú embert!

— Ni te, ni! Hát mit beszélsz ? — kiáltott fel Gyom­
ros. — Hájszen megvan a kosár !

— Megvan ? Hol van ?
— Ott van a hátadon ! Hájszen ez az testestől-lelkes- 

től! Oh, te szamár asszony, hiszen a saját almádat vet­
ted te meg !

Az asszony ledobta hátáról a kosarat s nézett reá 
szörnyű aggódással.

— Az Isten szent ugység, hogy az ! — erősítette 
Gyomros.

— Tyliű! A kegyelmes irgalmát a bolond fejemnek! — 
jaj dúlt fel az asszony, összecsapva kövér tenyerét. —- 
Osztán én meg három forint ötven krajczárt fizettem 
értté. Utána annak a tolvajnak, te ember!

Hiszen el is szaladt Gyomros és futkosott össze-vissza,
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de az a furfangos tolvaj, Isten tudja, hol járt már az 
ügyesen kicsalt pénzzel.

Az almavásárlóknak ajánlom, hogy Gyomrosnétól ne 
vegyenek almát, mert nagyon drágán adja.

Nem is csoda ! Hiszen kétszer vette meg !
Színi Peter.

Furcsa:

. mikor a keserűre azt mondják, hogy édes; 
ha egy pénztárnoknak nincs pénze ; 
ha a névtelen hősök névsorát kinyomatják; 
ha egy részeg ember okosat beszél.

Ex katliedra.

Tanár. Eljutottunk tehát már az észhez ; de ezt majd 
jövőre hagyjuk.

Egy kis különbség.

Miután Csutorás uramat a korcsmából kilóditották, 
föltápászkodik és mormogva jegyzi meg: ,

— Be furcsa! Azt hittem, hogy csak be vág gok rúgva, 
pedig Inít ki vagyok rúgva.

Túlliczitálta.

I. újságíró. A mi lapunk annyira el van terjedve, 
hogy külön postakocsija van a vonatnál!

II. újságíró. Az semmi! Nekünk még a czímszalagok 
nyomására is külön rotáczióst kellett felállítanunk!

A művészek.

A. Vetted észre, hogy a mai előadás alatt minden 
színész egyre a sugólyuk körül állott?

B. Hát nem hallottad, hogy a sugólyuk milyen rekedt?

Azok a szakácsnék!

Káplár. Kend már megint úgy össze van 
karmolászva!

Baka. Tehetek én arról, ha olyan kapós 
vagyok a vászoncselédek között ?

Az akadály.

I" "v ^ - r • ■

Jó ok.

I. jogász. Téged ugyancsak ritkán lát­
hatni az egyetemen.

II. jogász. Tudod, barátom, faséba vagyok 
az egyik tanárral.

:>v

A tragédia vége.

Legördül már a függöny,
Még egy bús nóta szárnyal. . .
A legzordabb tragédia 
Végződik -— vacsorával.
Nagy színjátékod, élet,
Ha néma sír bezárja,
Mi lesz a vége ? Szinte csak 
A — férgek vacsorája.

Haan lieht.

Az a nagyzás.

Spitze^'. Nem értem, minek valna neked 
edj lorgnett! Hiszen te nem vadjol rüvid- 
íátu!

Spitzerné. Nem is őzért leüli, honom mert 
o szamszédosgzonynok ilyen még nincs 
von!
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Asszony. Már te nem ölelsz, nem szoritsz magadhoz oly 
erősen, mint mikor még vőlegényem voltál !

Kérj. Azt könnyen tehettem akkor, mert még nem voltunk 
ilyen kövérek,
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Ká fért. Az utolsó kísérlet.

♦I

\\\

á

Zsuzsa nőne. Micsoda? A szomszédasszonynak megint 
új imádságos könyve van ?

Panna néne. Talán ennek segélyével hamarább meg­
hallgat az Isten.

Könnyen meglehet.

Kenyér Gáspár. Hallotta kend, nemsokára már asz- 
szony-ügyvédek is lesznek?

Vizes István. No hiszen akkor se vége, se hossza nem 
lesz egy-egy pörnek.

A megtréfált uraes,
vagy: a kifényesített k a ni á s i i.

1.

Hölgy. Nem félt a tengeren ?
Fiatal ember. De mennyire! Rengeteg sok viha­

runk volt!
Hölgy. Micsoda élvezetet nyújt akkor a tengeri utazás, 

ha oly sok vihart kell átszenvednie az embernek ?
Fiatal ember. Legalább megtanultam imádkozni.

$

J 5

Kollega.

Be nagyra van, mérnök úr! 
Az embert lenézi.
Fennen hordja az orrát, 
Majd az eget éri.

Bedig mi a külömbség 
Köztünk ? mondja, kérem 1 
A míg kegyed a földet,
■Én a borom mérem.

faló

Minek örül V

Mikéiig gazda. Gyönyörű volt az idei termés. Lesz 
bor elég!

János gazda. Hál’ Istennek! Már előre örülök annak 
a sok szép napnak, mikor majd a pinczeból kocsin fog­
nak haza vinni. - - HHü
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Paraszt észszel.

Egy atyafi N. városba érkezett és még az nap este 
elment a színházba. Valami drámát adtak elő, a melyben 
a host a darab végén leszúrták.

Már mindenki kiment a színházból, csak az atyafi 
maradt még benn. Végre is megkérdik tőle, hogy mit 
var még, hiszen az előadás már véget ért.

- Ugyan hogy mondhatnak olyat, hisz csak nem 
fagyják ott temetetlenül azt a szegény színészt, a kit 

agyonszúrtak!

Meglátszik az orráról.

Az öreg S. János bácsit, V. öreg levéltárunkat, — a 
kiről tudva van, hogy nagy barátja Bacchusnak s e tulaj­
donságánál fogva bibircsós orra a vörös réz színét vette 
föl, — nagyon szeretik, mivel jóízű mondásaival folyto­
nosan jó hangulatban tudja tartani barátait. Mikor elveti 
a kalapácsnyelet, legtöbbnyire önmagáról krónikái és 
nagyon örül, ha mondásait valóknak hiszik, ellenben 
egész arczát orrának vörössége önti el, ha valaki kétel­
kedni merészel szavainak igazságában.

Egy ízben gyermekkoráról mesélt. Elbeszélte, hogy 
mi minden nem volt Ő abban az időben : hogy volt ő már 
diák, azután lett kalaposinas, majd csizmadiatanoncz és 
így végig sorolja az összes mesterségeket, nem hagyván 
ki közülök a vinczellér-mesterséget sem. Legvégül azzal 
dicsekszik, hogy ő a rézművességet is tanulta s ezt, ha 
nem hiszik, be is tudja bizonyítani.

— Elhiszszük, János bácsi, bizonyíték nélkül is — 
szólt közbe H. mérnök. Hiszen arra, hogy rézművesinas 
is volt, elég bizonyíték az — orra.

Előrelátó.

Optikus. Ezt a szemüveget a legbátrabban ajánlhatom 
uraságodnak.

Vidéki. A feleségemnek kell az, uram, nem nekem. 
Optikus. Annak is tetszeni fog, mert ezzel a kedves 

neje még a falu végére is ellát.
Vidéki. No akkor nem veszem me".



547Alapos tanulmány. Sokat kíván.
I. festő. Mit festesz most?

II. festő. Egy igen kitűnő tárgyú 
képet, a melyhez a legtöbb tanulmányt 
szereztem eddig.

I. festő. Mi az ?
II. festő. A festő — visszautasított 

képével.

Délibábok.

Keménységem 
Messze szállott, 
Kergetem a 
Délibábot.
Messze földet 
Érte járom,
Szőke lány a 
Délibábom.
A délibáb 
Csak úgy látszik,
Ha a nap a 
Földdel játszik.
így játsznak a 
Lányok vélünk,
Délibáb a 
Reménységünk.

Iltiun lielu.

Megadta neki.

Tanító. Fiúk, mit értünk megrög- 
zöttség alatt ?

Gyuri (feláll). A vétkezés szokását. 
Tanító. Helyes. Hát az öngyilkossá­

got nevezhetjük-e megrögzöttségnek? 
Gyuri. Igenis, — ha szokássá válik.

Tanár (a kupéból). Kedves Gizus, ha vasárnap reggelig meg nem jövök, 
akkor jöjj inkább már szombat este utánam !

Ostoba ember is lehet okos, a meddig hallgat.

1

• ' t,

*

A rútaknak megvan az a vigaszuk, hogy rútságuk nem 
oly múlandó, mint a szépség.

Mindenre képes.

Bíró. Nem szégyenli magát, hogy megint ide került ? 
Tolvaj. Dehogy nem, ha enyhítő körülménynek tud­

ják be.

Mi vonza őket ?

Áfonya Mihály. Van már megint borocskánk, úgy-e, 
szomszéd uram, a pinezénkben !

Lapos János. Veszem észre a — barátaimon !

Töredék egy hivatalos végzésből.

• • • s felhivatik a közgyám, hogy a haszonbérbe ki­
adott Nagy Rozália ingatlanai.. .
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Biró. Ön romlott ember, nem elég, hogy lopott, még 
a pénzt el is pazarolta.

Vádlott. Biró úr, a pénz nagyon nyomta a lelkiisme­
retemet, hát iparkodtam túladni rajta.

Házassági hirdetés.

«Egy szegény ördög keres egy gazdag angyalt.»

Ideál.

A. Fel nem foghatom, hogyan mondhatsz olyat, hogy 
az anyósodban az igazi ideálodat fedezted fel.

B. Pedig már az úgy van. Meg is mondom, hogy miért. 
Egyszerűen vsak azért, mert mindazon «jó» tulajdonságo­
kat, a miket egy anyósról csak Írni lehet, benne meg­
találom.

Követválasztáskor.

Képviselőjelölt. Hát maguk, barátom, olyan szamár 
embert is megválasztanak képviselőnek, mint az utolsó 
is volt?

Kortes. Bizony nagyságos uram, ilyen szokott nekünk 
mindég lenni. Meg is választjuk most már a nagyságos 
urat, arról kezeskedem !

Faluban.

/. paraszt. Hallotta-e, szomszéd, hogy Iczig mikor 
megházasodott, megbolondult ?

II. paraszt. Nem úgy volt az, szomszéd, hanem ahogy 
mcgbolondúlt, mindjárt megházasodott. Tudtam én azt 
mindjárt, hogy baja van a fejinek, mikó házasodni készült.

Üres az erszénye.

Háziúr, (a ki egy lakóját n hurczolkodásnál megcsíp). Holló, 
kedves Hifigi úr, nem szabad addig kiköltözködnie, mig 
le nem fizeti a tartozását.

Hifigi. De már engedőimet, csak nem kívánja, hogy 
egész életemet itt töltsem!

Megtalpalt népdalok.

Ha meghalok, csillag leszen belőlem, 
Magányosan ragyogok fenn az égen,
S hogyha engem ez a kis lány hűn szeret: 
Távcsövével megfigyel majd engemet!

Liliomszál nyíl kertemben,
Barna kis lány ül mellettem,
Azt gondolja, szívem dobog :
Pedig — csak a gyomrom korog.

Boldogságod ne a földön keresd. 
Megeszem én bármiféle levest;
Egy, csak egy van, s ez halálom :
A — nyaklevest ki nem állom!

*
Sárga rózsa, petrezselyem,
Ezt a kis lányt heh szeretem,
Sőt megenném szerelmembe,
Meg bizony, ha — kalcics lenne !

Lcf/i/efj.

Szegény férj.

—

77. n

— Hallom, a Kis felesége ugyancsak kardos asszony ! 
Az ám, szegény Kis nem győzi fazekakkal.

.. -:
*

v
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I. hölgy. Nos, mit szólsz az őszi divathoz ?
II. hölgy. Én nem szólnék semmit, csak a férjein ne 

szidná olyan nagyon !

Mindig kereskedő.

JBetüíi úr, egy rút agglegény, a ki hosszabb ideig ben- 
fentes volt a Tarnay családnál hosszabb távoliét után egy 
szép napon ismét beállít hozzájuk elmesélvén nekik, 
hogy megnősült.

Lássa kedves Tarnayné, — monda a zsebéből ki­
húzva egy ékszer tokot, —■ ezt a gyémánt nyak éket nőm­
nek vettem a nevenapjára, más ajándékul pedig egy szép 
bérházat vettem neki. Ha kegyed nőül adta volna hoz­
zám a kedves leányát, mind ő kapta volna.

— Hja, kedves uram, hogyan tudhattam én azt, mikor 
maga sohasem leerte a leányom kezét! Ezért nem is 
adhattam oda önnek !

— He hát mért nem ajánlotta nekem? Tudja, én keres­
kedő vagyok s ha valaki azt akarja, hogy vegyek tőle va­
lamit, igen természetes, hogy annak hozzám kell jönnie 1

M íí fordítás.

Tanár. No Büki! fordítsa le nekem a következő mon­
datot: Et ingentem in casam incidit.

Büki. Es ingestül a kásába esett.

Érthető.
549

Karmester. Ön már megint egy taktussal hátra maradt. 
Zenész. Bocsánat, de mióta a gázsimmal hátralékban 

vagyok, azóta mindig csak azon jár az eszem.

■ \ -
UJ
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Aris.ophanes, A két gyenge legényt kiszuperáljuk, csak aztán 
derekabbakat állítson ám helyükbe! — Ród-Mezö-Vásárhely. Talán 
csinálhatunk belőle valamit. — Kutin a. Az adomákból kettőt a 
közlendők közé tettünk. — Postás. A modern dráma elcsépelt 
história. Az adomákat bekebelezzük. — Arad, R. Nagyobbá™ 
használható. — Budapest, G. B. Nagyon sajnáljuk, de az ön 
kedvéért nem változtathatjuk meg lapunknak tiz év óta követett 
irányát csupán azért, hogy az ön komoly elbeszélései is helyet 
foglalhassanak benne. — Budapest, G. B. A talpalás többet ér az 
újaknál. Andor diák. A hosszabb czikk igen el van nyújtva a 
benne levő piczike ötlethez mérve. Az adomák ellenben mind 
jók, de miért kellett az egyiket kétféle feldolgozásban beküldeni ? 
A kérdezett iró csakugyan Yerseczen született. — Sopron, R. Z. 
Csak alkalmatlankodjék minél gyakrabban! Mind a kettő bevált.

((Maypole Soap.»
( Festő-szappan.)

Mai számunkban foglalt ezen czimü hirdetésre felhív­
juk t. olvasóink figyelmét. Teszszük ezt annál szíveseb­
ben, mert a ruhafestes térén egy oly találmányról van 
szó, mely nemcsak túlhaladja, de egyáltalán nem is hason­
lítható mindazon vegyi festéshez, mely eddig alkalma­
zásban volt. Képzeljük csak, annyi szappan-anyag, mely 
egy csésze meleg vízben felolvad elegendő, hogy valamely 
íuhaczikket minden széjjel fejtés nélkül — megfes­
sünk- Ehhez járul, hogy a festésnél a kezet be nem 
piszkitja, bármely színre szintartóan fest és nem fakul. 
Czélszeriiségérc csak egy esetet felemlítve: váratlan 
gyász alkalmával, mily mentő szer a színes ruhának 
feketére festésénél! Bizonyos, hogy ezen ang'ol festő­
szappan nem liiányozhatik egy háztartásból sem és 
tekintve annak könnyű kezelését, — mely a szappanhoz 
csomagolt használati utasításból kitűnik — és olcsóságát, 
hiszszük, hogy ezen legújabb találmány mihamarabb 
utat tör magának minden háztartásba.

A Magyar általános kőszén bánya részvény-
társulat Teleki Géza gróf elnöklésével rendkívüli közgyű­
lést tartott. Királdi Hercz Zsigmond vezérigazgató bejelenti, 
hogy az igazgatóság indíttatva érezte magát a tatai kőszén­
bányatelepek megvételére. Az igazgatóság azt a javaslatot 
teszi a közgyűlésnek, hogy a szükséges tőkét tizenkétezer 
darab, egyen kint száz forintra szóló részvény kibocsátása 
utján szerzi meg. A részvényesek hatezer darab részvényre 
olyan módon kapnak elővételi jogot, hogy minden tizenegy 
régi részvény után három uj részvény vehető át 110 frtos 
árfolyamon. A közgyűlés egyhangúlag elfogadta az igaz­
gatóság javaslatát.

haptulajdonos: Baróti Lajos.
A (szerkesztésért felelős Baróti Lagos. 

Franki in-társulat nyomdája A képeket horganyba edzi Freund,
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Első Magyar Gazdasági Gépgyár 
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Grözcséplőinlvv
a tökéletesség legmagasabb fokiín állanak.>

Magyarország legnagyobb és egyedüli
gazdasági gépgyára, mely a gazdah 
kodáshoz szükséges Ü0~ összes "W 

gazdasági gépeket gyártja.__

Részletes árjegyzékkel és szakbavágó felvilágosítással 
díjmentesen szolgálunk.

Kérjük minden kérdéssel bizalommal 
hozzánk fordulni, készséggel adunk ki­

merítő és felvilágosító választ.
Czim :

Első Magyar Gazdasági Gépgyár
részvénytársulat

BUDAPESTÉIN.
Czimre ügyelni tessék !

oh. éa kir. Rzob. hangszer-ipar 
Budapest, VII., Kerepesi-ut 36 
Saját gyártmányú mindennemű 
hangszerek, azok kellékei éa alkatrészei. 
Mindennemű hangszerek éa zenélömiivek 
javítása éa hangolása azakazerü pont 

toasággal teljesittetik.

IIHUlUllilH,liil'illl,,

Hirdetések felvétetnek a hirdető-hivatalban, 
Budapest, VII. kér., Barcsay-utcza 15. szám alatt.

WftgSftrfE“' CHICAGO
Cottage-Orgaii-Co

világhírű amerikai harmoniuingyárak 
kizárólagos képviselői és egyedüli fö- 

elárusitói.
Templomok, iskolák, hangversenyek részére, va­
lamint magánhasználatra csakis ezen — a hang­
szépség tekintetében felülmúlhatatlan — és min­
denütt elismert kitűnő harmoninmok ajánlhatók

STBMBBIMI ÁRMIN és TESTVÉRE.
Képes árjegyzék : a) harmonikákról; b) me­
chanikai zenelő-müvekről és a zenélő dísztár­
gyakról ; c) az összes egyéb hangszerekről, 
mint hegedűk, fuvolák, cziterák, czimbalmok, 
zongorákról stb. ingyen és bérmentve kül­
detik. Árjegyzék kérésnél kérjük megnevezni, 
hogy miféle hangszerről kívántatik az árjegyzék.

^Oüone

Én nem ígérek 500 aranyat, de nem is adok, mint azt mások hirdetik!
De határozottan állítom, hogy a MÜLLEIt <J. L.-léle

használata eltávolít minden fogfájdalmat, biztosan megszünteti a fogak romlását és a kellemetlen ezajbűzt.
Egy üveg szájvíz 40 kr., nagy üveg 80 kr., 1 fit 00 kr. es 5 Irt.

__ A Müller J. L.-féle Szalicil-fogpor
szalicilvizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a fogakat, hanem a már létező fogbetegségek továbbterjedését is meggátolja.

Doboza OO kr. és 1 fit 30 kr.
Hol keressük a legjobb poudert. — Kérjünk Müller J. L.-téle

kizárólagos egyedüli legjobb arczport. Kapható bárom színben : fehér, rózsaszín es créme, ára OO kr. es 1 Irt.__

Fölülmúló atal 1 a 11 a MÜLLEIt J. L.-féle

ggr f eiiyőertlő-i Hat

a legkiválóbb orvosok által használva és ajánlva, fertőzteleniti és tisztítja a levegőt, élénkíti a lélegzési szerveket, 
teliát nélkiilözlietlen gyermek-, beteg-vagy bármely lakosztályban. A Müller J. L.-féle fenyő-illat a fürdéshez hasz­
nálva, különösen jó hatással van az idegekre és a bőrre, azokat felfrissíti és üdíti, úgyszintén mindennapi használatra, mint 
mosdóviz-vegyülék. Ezen fenyő-illatom kellemes illata és jótékony hatása által nagy kelendőségnek örvend, kitűnő szobák íllato-

zására és egyszersmind zsebkendő-illat is.
Üvegje 00 krajczár, írt 1.—, 1.80, 3.— és frt 5.50, hozzávaló porlasztó 50 krajezár.

A Müller J. L.-féle Szalicil-fogpép zn-
darabja 55 kr. Ugyanazon hatással bir, mint a fogpor.

Mindezen fönt elősorolt készítmények orvosi utasítás után készülnek. Kaphatók :
_ _*V I - iv *> Y T és kir* udvari szállító-, illatszer- és pipereszappan-gyárosnál, Budapest,

ÍtI ILj 1 j Ih 1 f3 • 1 Koronaherczeg-utcza 3. sz.

Fogkefék rendkívül jó minőségűek, nagg és ölesét választékban.

Zenélő autom
aták egyedüli főraktára
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jótállás mvllvtt.

óba asztalos- os kárpitos-bútor állandóan rak­
táron, a legegyszerúbtöl a legtinomabb minőségig, a legolcsóbb 
árakon. Legújabb árjegyzék 300-nál több rajzzal 25 kr bekül­

dése mellett bérmentve szétküldetik.

magyar bútor-ipar társasága,
VARGA MIHÁLY ÉS TÁRSAI 
Budapest, Gizella-tér 3. I. ein.

Pacholek Károly
(Alapittatott 1864-ben j

Első magyar kard-, sarkantyú- és vivófelszerelési gyár
B V DA P EST.

Gyártelep : XIII. kér., Balassa-uteza 5. szám.
Főüzlet: IN., Koroualierczeg-ntcza 10. 

Fióküzlet: X II I. kerület, Üllői-ut 0(5. szám.

Ajánlja saját gyártmányú tiszti, 
gyógyszerészi, állatorvosi, legény­
ségi, úgymint diszmagyar, jogász- 
és gyermek-kardok sarkan­
tyúk, kardkötő és porto- 
peék ; olasz, franczia és magyar 

vivófelszerelóseit.
ÄTjÖ ,^S(\ _ ,
f'/W 1/é mién utat ii ja ritasol**

t jfapadtatnal*.

Árjí-fjyzéket franco küldök.

mm

Hirdetések felvétetnek a hirdető-hivatalban. 
Budapest, VII. kér., Barcsay-utcza 15. szám alatt.

W5~~ A valódiság és hatás biztosítása mellett! "•S
THEODO TANAR

SZAKÁL-H AGYMÁJA
legjobb és legbiztosabb szer, mely szép szakái növését idézi elő 
Használat előtt. .Számtalan férfi, még a Használat után. 

legmagasabb állásnak is, 
csupán e szernek köszö­
nik szép szakáinkat. Ez 
a szakái növését hihetet­
len gyorsasággal idézi 
elő, úgy hogy 16 éves 
fiatal emberek ennek 
használata folytán a leg­
rövidebb idő alatt szép 
teli szakáit nyertek, mit 

az erről nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.
Ára egy csomaggal — irt 1<> kr. és 1

T. Fürst József urnák Prágában.
A szakái hagyma joggal csodaszernek nevezhető. Alig négy heti 

használata után örömmel tapasztalom régi óhajtásom teljesülését. 
Kérek stb. stb. Tetschen. Gindra Venczel, órás.

tisztelt gyógyszerész ur :
Megvallom önnek, hug\ a szakai hagymát, mint más hasonló 

szert, vásári lármának tartottam; azonban történetesen egy bará­
tomnál ennek valódi jóságáról győződtem meg, tehát kérem, 
küldjön nekem egy csomaggal ezen kitűnő szerből.

Budweis, nov. 18 Michur A.
Kapható Bpesten Törők József ur gyógyszertárában, Király- 
ll,l'/.a 1-2. sz..; Pozsonyban Érdy István gyógyszertárában.

Irt.

-GUMMI-
és halhólyagok, franczia gyárt­
mány orvosi tekintélyek által meg­
beszélve és különösen ajánlva. Tu- 
czatonkint 00 kr., 1, 1, 3, 4 és 6 frt. 
Oapottes Atnericaina toztja 2 frt. 
^afeti Sponges női óvszerek, Prof. 
Lister módszere, toztja 1, 2, 3 és 
4 frt. UJdonsógrok. I\ilyporus 
avant ay V 1 frt öO kr. Újonnan javi 
tott női óvszer 1880. máraz. 22. óta 
forgalomban, nagy előnyökkel bír 
nagy kedveltség miatt. Balatto des 

femmes 3 frt.

Feitel Lipótnái
kapható, Wien 1„ Kärnthner- 
strasso Ur. 32 B. cs. k. reres- 
kedelmi törvónyezékileg bejegyzett 
ozég és Párls, 13. Bnes peti­
tes Eonrles, kész énz vagy után­
vét mellett. Egyetlen párisi képvise­
let ánsztria-Magyarország részére. 
Egy teljes, használható 12 darabot 
tartalmazó minta-colleotio 1 frt 80 

kr.-ért. Magya levelezés.

1* o m ]> á ss

az én tij, javított Accorcl-czi- 
terám, melynek 3 manuálja és 20 
búrja segélyével a legzengzetosebb, 
erős hangot lehet létrehozni. E föl- 
séges hangszeren egy óra alatt a czi- 
terázást tanító nélkül bárki megta­
nulhatja, ha kottaismerete nincs is. 
Ára 1 frt 75 kr. Szállítási díj és 
láda 55 kr. 2 db. 3 frt 25 kr. Szál­
lítási díj és láda 80 kr, utánvét mel­

lett. Megrendelések intézendök. 
Friedrich Müchler Musik­
werke, Neuenrade Westphalen.

KÖZGYŰLÉS.
Az

Első magyar részvény-serfőződe 
t. ez. részvényesei ezennel tiszteletteljesen meghivatnak 
a folyó évi november hó 22-én cl. e. 11 órakor
a társaság Vili., Eszterházy-utcza 6. sz. saját háza első 

emeleti irodahelyiségeiben tartandó

XXIX. rendes közgyűlésre.
TÁRGYAK :

1. Az igazgatóság évi jelentése, a felügyelő-bizottság 
által megvizsgált mérleg előterjesztése, a kifizetendő 
osztalék megállapítása és a felmentés megadása.

2. Az alapszabályok 1., 2., 5., 8., 9., 15., 17., 19., 26., 
4L, 42. és 43. szakaszainak megváltoztatása.

3. Négy igazgatósági tag és egy felügyelő-bizottsági 
tag választása.

Azon t. ez. részvényesek, kik szavazó jogukat gya­
korolni akarják, szíveskedjenek részvényeiket, szelvé­
nyeikkel együtt, az alapszabályok 13. §-a értelmében 
legalább két nappal a közgyűlés előtt a társaság pénz­
táránál (VIII., Eszterházy-utcza 6. sz. I. em.) téritvény 
mellett letenni, hol a felügyelő-bizottság által megvizs­
gált és helybenhagyott mérleg, valamint az igazgatóság 
és felügyelő-bizottság jelentései nyolez nappal a köz­
gyűlés előtt a részvényes uraknak rendelkezésükre állanak.

Budapest, 1896. nov. hó.
Az igazgatóság.

Egyetlen hivatalos

Millenniumi disz in íí.
A magas magyar kir.

Minist, megbízásából.
Laurencic Gyula igazgató uj diszművei.

Mindenütt kapható! Épen most jelent meg!
MAGYARORSZÁG

V* ■ I

a
1 nemzeti diszmíí II. kötete, teljes 0 füzet ü 40 kr = frt 2.40.

A hódoló diszbanderium
junius 8-áról megörökítve.

Gyönyörű album, melynek ára csak 1 frt.
Levélbeli megrendelések vagy pénzküldemények a

kiadóliivafalba Budapest, Teréz-körut 38.
(Laurencic Gyula igazgató) intézendök.



BÚTOR
jótállás mvllvtt.

óba asztalos- ős kárpitos-bútor állandóan rak­
táron, a legegyszerúbtöl a legönomabb minőségig, a legolcsóbb 
árakon. Legújabb árjegyzék 800-nál több rajzzal 25 kr bekül­

dése mellett bérmentve szétküldetik.

VARRA MIHÁLY ÉS TÁRSAI 

-GUMMI-
ée halhólyagok, franozia gyárt­
mány orvosi tekintélyek által meg­
beszélve és különösen ajánlva. Tn- 
azatonkint 60 kr., 1, 2, 3, 4 és 6 Irt. 
Oapottea Americaina toztja 2 trt. 
Safeti Sponges női óvszerek, Prof. 
Lister módszere, toztja 1, 2, 3 és 
4 frt. Újdonságok. Pelypoms 
avantage 1 frt 50 kr. Újonnan javí­
tott női óvszer 1886. márez. 22. óta 
forgalomban, nagy előnyökkel bír 
nagy kedveltség miatt. Balatto des 

femmes 3 frt.

KÖZGYŰLÉS.
Az

Első magyar részvény-serfőződe
t. ez. részvényesei ezennel tiszteletteljesen meghivatnak
a folyó évi november hó 22-én <1. e. 11 órakor
a társaság VIII., Eszterházy-utcza 6. sz. saját háza első 

emeleti irodahelyiségeiben tartandó

magyar bútor-ipar társasága,

Budapest, Gizella-tér 3. 1. em,

Pacholek Károly
(Alapittatott 1864-ben)

Első magyar kard-, sarkantyú- ős vivúfelszerelési gyár
B l I) A P E 8 T.

Gyártelep : VIII. kér., Halassa-utcza 5. szám.
Főüzlet: IV., Koronalierczeg-utcza 10. 

Fióküzlet: \ III. kerület, Üllői-ut (»(>. szám.

Ajánlja saját gyártmányú tiszti, 
gyógyszerészi, állatorvosi, legény­
ségi, úgymint diszmagyar, jogász- 
és gyermek-karclok sarkan­
tyúk, kavdkötő és porto- 
peék ; olasz, franczia és magyar 

vivófelszerelóseit.

Mintfen nem it jn eitósol: 
elfoijmltat nu!<.

Árjegyzéket franco küldök.

Hirdetések felvétetnek a hirdető-hivatalban. 
Budapest. VII. kér., Barcsay-utcza 15. szám alatt.

WF~ A valódiság és hatás biztosítása mellett!
THEODO TANAR

SZAKÁL-HAGYMÁJA
legjobb és legbiztosabb szer, mely szép szakai növését idézi elő
Használat előtt. Használat után.Számtalan férfi, meg a 

legmagasabb állásúak is, 
csupán e szernek köszö­
nik szép szakálukat. Ez 
a szakái növését hihetet­
len gyorsasággal idézi 
elő, ugv hogy Ifi éves 
fiatal emberek ennek 
használata folytán a leg­
rövidebb idő alatt szép 
teli szakáit nyertek, mit 

az erről nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.
Ara egy csomaggal 2 frt ÍO kr. és 1

T. Fürst József urnák Prágában.
A szakálhagyma joggal csodaszernek nevezhet 

íasználata után örömmel tapasz 
verek stb. stb. Tetschen.

Tisztelt 
Megvallom

frt.

____  ____  . Alig négy heti
lom régi óhajtásom teljesülését.

G-iudra Venczel, órás.
gyógyszerész ur I

önnek, hogy a szakálhagymát, mint más hasonló 
• rt, vásári lármának tartottam; azonban történetesen egy hálá­
mmá! ennek valódi jóságáról győződtem meg, tehát kérem, 

. nekem rgy csomaggal ezen kittinő szerből.
Budweis, nov. 18.

JUdjön
Michur A.

■ aphatö Bpeaten Tőrök József ur gyógyszertárában, Király- 
bza 12. SZi. Pozsonyban Érdy István gyógyszertárában.

Feitel Lipótnál
kapható, Wien 1., Kärnthner- 
straasa Ur. 32 B. ca. k. aeres- 
kedelmi törvónvszékileg bejegyzett 
ezég és Pária, 13. Bues peti­
tes Eourles, kész énz vagy után­
vét mellett. Egyetlen párisi képvise­
let Ausztria-Magyarország részére. 
Egy teljes, használható 12 darabot 
tartalmazó minta-oolleotio 1 frt 80 

kr.-Art. Magya levelezés

P o m p á

az én uj, javított Accord-czi- 
terám, melynek 3 manuálja és 20 
húrja segélyével a legzengzetesebb, 
erős hangot lehet létrehozni. E föl- 
sóges hangszeren egy óra alatt a czi- 
terázást tanító nélkül bárki megta­
nulhatja, ha kottaismerete nincs is. 
Ara 1 frt 75 kr. Szállítási díj és 
láda 55 kr. 2 db. 3 frt 25 kr. Szál­
lítási dij és láda 80 kr, utánvét mel­

lett. Megrendelések intézendők. 
Friedrich Miichler Musik­
werke,Neuenrade Westphalen.

XXIX. rendes közgyűlésre.
TÁRGYAK :

1. Az igazgatóság évi jelentése, a felügyelő-bizottság 
által megvizsgált mérleg előterjesztése, a kifizetendő 
osztalék megállapítása és a felmentés megadása.

2. Az alapszabályok 1., 2., 5., 8., 9., 15., 17., 19., 26., 
4L, 42. és 43. szakaszainak megváltoztatása.

3. Négy igazgatósági tag és egy felügyelő-bizottsági 
tag választása.

Azon t. ez. részvényesek, kik szavazó jogukat gya­
korolni akarják, szíveskedjenek részvényeiket, szelvé­
nyeikkel együtt, az alapszabályok 13. §-a értelmében 
legalább két nappal a közgyűlés előtt a társaság pénz­
táránál (VIII., Eszterliázy-utcza 6. sz. I. em.) téritvény 
mellett letenni, hol a felügyelő-bizottság által megvizs­
gált és helybenhagyott mérleg, valamint az igazgatóság 
és felügyelő-bizottság jelentései nyolez nappal a köz­
gyűlés előtt a részvényes uraknak rendelkezésükre állanak.

Budapest, 1896. nov. hó.
Az igazgatóság.

Egyetlen hivatalos A magas magyar kir.

.Millenniumi diszínű. Minist, megbízásából.
Laurencic Gyula igazgató uj diszművei.

Mindenütt kapható! Épen most jelent meg!
MAGYARORSZÁG

Millennium
\ nemzeti diszmíí II. kötete, teljes !i füzet á 40 kr = frt 2.40.

Ä hddolú diszbanderíum
junius 8-áról megörökítve.

Gyönyörű album, melynek ára csak 1 frt.
Levélbeli megrendelések vagy pénzküldemények a

kiadóhivatalba Budapest, Teréz-körut 38.
(Laurencic Gyula igazgató) intézendők.
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MOS ES FEST
NEM PISZKEI JA A KEZET

SZÍNTARTÓ, A nem fakul.

! )
Tizenöt perez alatt mindenki egy kevés forró vízzel és ezzel az angol test ó-szap­
pannal ruhát, blúzt, függönyt, zsebkendőt, selyem- és ezérna-keztyüt, inget, haris­
nyát, gallért, selyemszöveteket, szalagot, csipkét, atlaszt, bársonyt, strucztollat,

háncska la pót stb. megfesthet.

Egy db ára 40 kr. (fekete 50 kr.) s ezzel egy egész blouse megfesthető.

Vezérképviselő Ausztria-Magyarország, Balkán-államok, Görög- és Törökország részére:

SONNENSCHEIN LIPÓT,

X Zx- , ; . •». *

Budapest, V. kér., Bálvány-uteza 5. * Becs, Mariahilferstrasse 105. sz.
Frankit n-Társulat nyomdája, Budapesten (IV., Egyetem-utcza 4.

. FEl'» i u- jiii
MAYPOLE SOAP

legújabb találmány házi festésre.
íéai módszer.I j módszer


